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PREFACE. 



These lessons and exercises are to be used, with my Short French 
Grammar^ during a first year's course in colleges or a second year's 
course in schools. I mean to construct at least one more set of the 
same grade, in order that the work may be varied from year to year. 
There are sixty lessons and thirty exercises — that is to say, materials 
for three recitations a week during tliirty weeks. The tasks have been 
made short, so that about half of every hour may be left for translation. 
It is taken for granted that some French reading-book is used from the 
very outset. 

The lessons consist of references to the Grammar, The numbers 
indicate paragraphs; they are not intended to include any detached 
subdivisions that are not expressly mentioned, but they do cover all 
tablesy paradigms, and examples. Numbers in heavy-faced type repre- 
sent portions that are to be thoroughly studied; the others stand for 
paragraphs that should be carefully read. The instructor would do 
well to go over each lesson with the students beforehand, pronouncing 
for them all the French words, and calling their attention especially to 
the examples. Classes that have used the First Year'^s Course for 
Schools may substitute other irregular verbs for those given here. 

The exercises, which illustrate the grammatical points discussed in 
the preceding lessons, are based on a French story printed in this 
pamphlet — a selection from Sur VEauy by Guy de Maupassant. Com- 
position exercises are to be prepared with the help of this text and the 
grammar, but without the use of a dictionary. The story is provided 
with an interlinear translation and notes ; it is to be used for practice 
in pronunciation and for grammatical analysis. The same selection is 
printed in phonetic spelling in the First Yearns Course for Schools, 
Number i, a pamphlet which may, if the instructor so desires, be used 
in colleges as an introduction to these college exercises. 

Cambridgb, February, 1894. 



FRENCH LESSONS AND EXERCISES. 



FRENCH TEXT. 

[When several English words are required to render one French word, and when the order 
of words in a phrase cannot be preserved in translation, the words of the English interlinear 
version are connected by hjrphens. Words that are superfluous in English are enclosed in 
parentheses. A list of French verbs and verbal forms is to be found at the end of this text.] 

I. Je pris le train de quatre heures^ pour aller dtner avec un 

/ took the four-o* clock-train to go to-dine with a 

ami dans la principaut^ de Monaco.^ Je voudrais avoir le loisir 

fritnd in the principality of Monaco, I should-like to-have the leisure 

de parler longuement de cet 6tat surprenant,' moins * grand qu'un 

to speak at-length of this surprising-state , not-so big as a 

village de France,* maisoii Ton trouve* uri souverain absolu,* 

French-village, but where you-find an absolutS'Sovereignt 

des ^vfeques, une Etiquette plus c^r^monieuse (jue celle de feu 

{some) bishops, an etiquette more ceremonious than thai ofthe-late 

Louis XIV, des principes d*autorit6 plus despotiques que ceux 

Louis XlV.t {some) principles of authority more despotic than those 

de Guillaume de Prusse,' joints k une tolerance magnifique* pour 

of IVilliam of Prussia, joined to a magnificent-tolerance for 

les vices de Thumanit^, dont vivent® le souverain, les ministres, 

the vices of {the) humanity, on-which live the sovereign, the ministers, 

Farm^e, la magistrature, tout le monde.* 

the army, the magistrates, everybody. 

1 Literally, train of four hours. 

* The tiny principality of Monaco is an independent state, situated on the 
southern shore of France, near Nice. It contains about eight square miles, 
and has some io,ocx> inhabitants. Not far from the town of Monaco (3000 
inhabitants) is the Casino of Monte Carlo, a famous gambling establishment 

* Notice that French adjectives very often follow their nouns. 

* Less, * ViUage of France, * One finds, 

I 
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' The present emperor of Germany. 

* * Dont vivent * may be translated freely, which support The prince and 
the government of Monaco are supported by the receipts of the Casino. 

^ Literally, all the world, 

2. Saluons^ ce bon roi pacifique* qui, sans peur des invasions 

Let-us-do-homagt4o this good-peactful-king, who, without /ear of {the) invasions 

et des revolutions, r^gne en paix sur son heureux petit peuple 

and of {the) revolutions, reigns in quiet over his happy little people, 

au roilieu des c^r^monies d'une cour ou sont conserv^es intactes 

in-the midst of-the ceremonies of a court where are preserved intact 

les traditions des quatre r6v6rences, des vingt-six baisemains, et 

the traditions of-the four bows, of-the twenty-six hand-hissings, and 

de toutes les formules usitdes autrefois autour des* Grands 

if all the formulas used of-old in-the-Presence-of great 

Dominateurs. Ce monarque pourtant n'est point* sanguinaire 

rulers. This monarch, however, is-not-at-all sanguinary 

ni vindicatif; et quand il bannit, car il bannit,^ la mesure 

nor vindictive; and when he banishes, — for he does-banish, — the punishment 

est appliqude avec des managements infinis.' 

is inflicted with {some) endless-mitigations. 

1 Literally, let us salute, 

* * Bon ' =ffDod, * roi ' = hin£^, * pacifique * —peaceful. 

* * Autour de * = around ; literally, * autour des * means around the. 

* 'Est* = w. *Ne* . . .*pas* = not. *Ne' . . . 'point* = not at all. *Ne* 
loses its e before a vowel sound. 

* ' II bannit * means he banishes, he is banishing, and he does banish. How 
shall we *ay he is reigning? Give three translations of * je bannis * (*je * = /). 

* Freely, * avec des menagements infinis * = most considerately, 

3. En faut-iP donner des preuves? Un joueur obstind, dans 

{Of it) must-/ give {some) proof{s) f An obstinate-gambler, in 

un jour de d^veine, insulta le souverain. II fut expuls6 par d^cret. 

a day of bad-luck, insulted the sovereign. He was expelled by decree. 

Pendant un mois il roda autour du^ Paradis d^fendu, craignant le 

During a month he prowled around-the forbidden-paradise, fearing the 

glaive de Tarchange, sous* la forme du sabre d'un gendarme. Un 

sword of the archangel, in the form of-the sabre of a policeman. One 

jour enfin il s'enhardit,* franchit la fronti^re, gagne en trente 

day at-last he takes-courage, crosses the frontier, reaches in thirty 
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secondes le coeur du pays, p^n^tre dans le Casino. Mais soudain 

seconds the heart of-tht country ^penetratts into the Casino, But all-ai-once 

un fonctionnaire Tarrete*: " N*etes-vous pas' banni, monsieur?" 

an official stops-him : " A ren't-you banished^ sir f " 

"Oui, monsieur, mais je repars' par le premier train." 

" Yes, sir, but I am-going-aiuay-again by the first train" 

" Oh ! en ce cas, fort bien, monsieur, vous pouvez entrer." Et 

** Oh / in that case, very well, sir, you may come-in^ And 

chaque semaine il revient ; et chaque fois le meme fonctionnaire 

every week he returns ; and every time the sam* official 

lui pose* la merae question i laquelle il rdpond de la meme fagon. 

asks'him the same question, to which he replies in the same way. 

La justice peut-elle etre plus douce*? 

Can-justice-be milder f 

* * II faut * = it is necessary ; * faut-il ' = is it necessary ? 

* See Paragraph 2, note 3. * Under, 

* Literally, emboldens himself, * Enhardit * = emboldens, * Se * = himself; 

* se * loses its e before a vowel sound. * S'enhardir ' is a reflexive verb. 

* * Arrlte ' = slops. * Le * = him ; * le * loses its e before a vowel sound. 
Notice the position of the pronouns * se * and * le.* 

* See Paragraph 2, note 4. ^ See Paragraph 2, note 5. 
8 * Pose * = puis, * Lui * = to him. 

* Literally, (the) justice can it be more mild? * Justice * is feminine. 

* Peut-elle ' = can she. Nearly all French adjectives form their comparative 
by prefixing 'plus' to the positive, and their superlative by prefixing the 
definite article to the comparative : doux, plus doux, le plus doux. 

4. Mais, une des anndes demi^res,^ un cas fort grave et tout 

But a-few-years-ago a case, very grave andentirely 

nouveau se produisit' dans le royaume. Un assassinat eut lieu.' 

new, presented-itself in the kingdom, A murder occurred. 

La Cour supreme se r^unit* pour juger ce cas exceptionnel, et le 

The Supreme Court met to judge this exceptional-case, and the 

miserable fut condamn^ k mort a Tunanimit^. Le souverain 

wretch was condemned to death unanimously. The indignant- 

indign^ ratifia TarrSt. II ne restait plus qu'^* ex^cuter le 

sovereign ratified the sentence. Nothing-remained but to execute the 

criminel. Alors une difficult^ surgit. Le pays ne poss^dait ni* 

criminal. Then a difficulty arose. The country possessed-neither 

bourreau ni guillotine.' Que faire*? Sur* I'avis du ministre 

executioner nor guillotine, IVhat to dot At the suggestion of-the minister 
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des affaires ^trang^res, le prince entama des n^gociations avec 

»f(th€) fareign^ffairst the prince entered-upon {same) negotiatioHs wUk 

le gouvemement fran^ais^ pour obtenir le pret d'un coupeur de 

the French-govemment to obtam the loan ^a head- 

tetes" avec son appareil. 

chopper with hit apparatus. 

1 Literally, one of the last years, * Derni^res * = last, 

* Produced itself. See Paragraph 3, note 4. 
» Took place, ' Eut ' = had. 

* United itself. See Paragraph 3, note 4. 

* Literally, there remained now only to. 'Ne' . . . *que * = only; *que* 
loses its e before a vowel sound. *Ne' . . . 'plus* = no more or no longer. 
* Ne * . . . ' plus que ' = no more than or nothing more but. Compare 
Paragraph 2, note 4. 

«'Ne* . . .*m' = neither. 

^ In France, criminals condemned to death are beheaded with a guillotine. 

* Freely, what was to be done ? • On. 

^0 Notice that French adjectives of nationality begin with small letters. 
" Cutter of heads, 

5. De longues deliberations eurent lieu ^ au minist^re i Paris. 

{Some) long deliberations' took place at-the minister' s-ojffice in Paris. 

On r^pondit* enfin en envoyant la note des frais pour d^placement 

They answered finally by sending the list qf-the expenses for moving 

des bois et du praticien. Le tout montait k seize mille francs. 

{o/) ihewoodand (of) the operator. The whole amounted to sixteen thousand francs. 

Sa Majeste songea que Topdration lui coAterait* bien cher; 

His Majesty reflected that the operation would-cost-him very dear; 

Tassassin ne valait certes pas* ce prix. Seize mille francs pour 

the murderer was-surely-not-worth this Price. Sixteen thousand francs for 

le cou d'un drole ! Ah ! mais non.* On adressa alors* la 

the neck of a scoundrel f I-should-think-not / They, then-addressed the 

meme demande au gouvemement italien. Un roi, un fr^re 

same request to-the Italian-government. A king, a brother, 

ne se montrerait pas ^ sans doute * si exigeant qu'une r^publique. 

would-not-show-himself, certainly, so exacting as a republic. 

^ Compare Paragraph 4, note 3. 

* One replied. Compare Paragraph i, note 6. 

* * Lui * = to him. Compare Paragraph 3, note 8. 

4 i Valait * = was worth. * Certes ' = surely. See Paragraph 2, note 4. 
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^AA/ but no! 

* One addressed then. Compare Paragraph i, note 6. French adverbs, 
unless they begin the sentence, nearly always follow their verbs. 

^ See Paragraph 2, note 4; and Paragraph 3, note 4. 
8 Without doubt, 

6. Le gouvernement italien envoya un m^moire qui montait k 

The Italian-government sent an estimate which amounted to 

douze mille francs. Douze mille francs ! II faudrait ^ pr^lever 

twelve thousand francs. Twelve thousand francs / // would-be-necessary to-levy 

un imp6t nouveau, un imp6t de deux francs par tete d'habitant.* 

a new-tax^ a tax of two francs ^er-capita. 

Cela suffirait pour amener des troubles inconnus dans T^tat. 

That would-be-enough to cause (some) unknown-disturbances in the state. 

On songea* k faire d^capiter le gueux* par un simple soldat. 

They thought of having-the-rascal-decapitated by a common soldier. 

Mais le g^n^ral, consult^, r^pondit en hesitant* que ses hommes 

But the general^ on-being-consulted ^ replied . reluctantly that his men 

n'avaient peut-etre pas*^ une pratique suffisante de Tarme blanche' 

had-not-perhaps enough-practice with the sword 

pour s'acquitter® d'une tache demandant une grande experience 

to acquit-themselves of a task requiring a vast experience 

dans le maniement du sabre. 

in the use of the sabre. 

^ See Paragraph 3, note z. 

^ By head of inhabitant ; that is, for every inhabitant. 

* See Paragraph 5, notes 2 and 6. * On ' means one or people^ or wey you, 
or they, used in an indefinite or a general way. Its verb is always in the third 
person singular. 

* Literally, to make decapitate the rascal. To have anything done is 
translated by * faire* with the active infinitive. 

* Hesitating. • * Avaient ' = had. See Paragraph 2, note 4. 
' White weapon. * See Paragraph 3, note 4. 

7. Alors le prince convoqua de nouveau la Cour supreme et 

Then the prince assembled once-more the Supreme-Court, and 

lui soumit^ ce cas embarrassant. On ddib^ra* longtemps, sans 

submiited-to-it this embarrassing-case. They deliberated a-long-while, without 

d^couvrir* aucun moyen pratique. Enfin le premier president 

discovering any practicable-method. At-last the Jirst president 
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proposa de commuer la peine de mort en celle de prison 

proposed to commute the penalty of death to that of imprisonment 

perp^tuelle, et la mesure fut adoptee. Mais on ne poss^dait pas de* 

for-life, and the measure was adopted. But they-had-no 

prison. II fallut * en • installer une, et un ge61ier fut nomm6, 

prison. It was-necessary {of them) tofit-up one, and a jailer was appointed, 

qui prit livraison du prisonnier. 

who tooh charge qf-the prisoner. 

1 See Paragraph 5, note 3. « See Paragraph 6, note 3. 

• * Decouvrir ' means really to discover. In French the infinitive, and not 
the present participle, is used after all prepositions except 'en.' For an 
example of the preposition * en ' see the second sentence of Paragraph 5. 

* For * on * see Paragraph 6, note 3. * Ne * ... * pas de ' = »<>;* de ' loses 
its e before a vowel sound. Compare Paragraph 2, note 4. 

* Freely, they had. See Paragraph 6, note i. 

• The pronoun * en * means of it or of them : see the beginning of Para- 
graph 3. * II fallut en installer une * = it was necessary to fit up one {of 
them), thAtis, a prison. Compare the sentence: *je n'ai pas de fr^re, mais 
vous en avez deux' = / have no brother, but you have two {of them), that is, 
two brothers. 

« 
8. Pendant six mois tout alia bien. Le captif dormait tout 

For six months all went well. The captive slept all 

le jour sur une paillasse dans son r^duit, et le gardien en* 

ijthe) day on a straw-mattress in his retreat, and the guardian (of it) 

faisait autant* sur une chaise devant la porte en regardant' 

did the-same on a chair before the door, {while) watching 

passer les voyageurs. Mais le prince est ^conome, c'est la son 

the-travellers-pass'by. But the Prince is economical — that is {there) his 

moindre d^faut, et 11 se fait rendre* compte des plus petites 

least fault — and he has-rendered-to-him an-account of-the smallest 

d^penses accomplies dans son 6tat (la liste n*en est pas longue *) . 

expenditures made in his state. The list ofthem-is-not-long. 

On lui remit done la note des frais relatifs a la creation de 

They handed-him, then, the bill for-the expenses connected with the creation of 

cette fonction nouvelle, k Tentretien de la prison, du prisonnier 

this new-office, with the keeping of the prison, {of) the prisoner, 

et du veilleur. Le traitement de ce dernier grevait lourdement ® 

and {of) the watchman. The salary of this latter wtu-a-heavy-burdenfor 

le budget du souverain. 

the finances of-the sovereign. 
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1 See Paragraph 7, note 6. 

* * Autant ' = as much. * Le gardien en faisait autant ' = the guardian did 
as much (of i/), that is, 0/ sleeping; in other words, the guardian slept 
likewise. 

* See Paragraph 7, note 3. 

* See Paragraph 6, note 4; and Paragraph 3, note 4. *Se* means here 
to himself. 

fi For * en ' see Paragraph 7, note 6. For * ne ' . . . * pas ' see Paragraph 2, 
note 4. 

* Burdened heavily. 

9. II fit d'abord la grimace ^ ; mais quand il songea que cela 

At-/irst'he-grinned-and-bore-it; but when he reflected that it 

pouvait durer toujours (le condamn^ 6tait jeune), il pr^vint son 

might last forever {jthe convict was young) ^ he warned his 

ministre de la justice d*avoir k^ prendre des mesures pour 

minister of (the) justice that-he-must take (some) measures to 

supprimer cette d^pense. Le ministre consultai le president du 

suppress this expense. The minister consulted the Chief 

tribunal, et tous deux ^ convinrent qu'on supprimerait * la charge 

Justice, and both agreed to-do-away-with the offi.ce 

de ge61ier. Le prisonnier, invito k se garder* tout seul, 

of jailer. The prisoner, when-asked to watch-himself all alone, 

ne pouvait • manquer de s'^vader/ ce qui r^soudrait la question 

could-not ^ fail to run-away, which would-solve the Problem 

a la satisfaction de tous. 

to the satisfaction of all. 

1 Literally, he made first the grimace^ that is, at first he made up a face. 
^ Literally, to have to. 

* Literally, all two. 

* Literally, that one should suppress the office of jailer, that is, that the office 
of jailer should be suppressed. 

^ Qjmpare Paragraph 3, note 4. 

6 « Ne ' is used here with the sense of ' ne * . . . * pas.' 

ID. Le geolier fut done rendu k sa famille, et un aide de 

The jailer was therefore restored to his family, and a kitchen- 

cuisine^ du palais resta charge* simplement de porter, matin 

hand in-the palace remained with-orders simply to carry, morning 

et soir, la nourriture du coupable. Mais celui-ci ne fit* 

and evening, the food of the culprit. But the-latter did-not-mahe 
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aucune tentative pour reconqu^rir sa liberty. Or, un jour, 

any attempt to regain his liberty. Now, one day, 

comme on avait n^glig^ de lui fournir* ses aliments, on le vit" 

when they had neglected to bring-him his victuals, they saw-him 

arriver*^ tranquillement pour les r^clamer^ ; et il prit d^s lors* 

coming quietly to demand-them ; and after-that-he-fell-into 

I'habitude, afin d'^viter une course au cuisinier,* de venir^® 

the habit — in-order to save the-cook-a-journey — of coming 

aux heures des repas " manger au palais avec les gens de service,'^ 

at-meal'times to-eat in-the palace with the servants, 

dont il devint Tami." 

whose friend-he-became. 

^ Assistant of kitchen. 2 Charged, 

* * Pas ' is not used here, because * aucune ' follows. * Aucun * or * aucune * 
is equivalent to * pas de ' : see Paragraph 7, note 4. 

* Furnish to him. See Paragraph 3, note 8. 

* Paragraph 3, note 5. 

* Arrive. "^ * Les ' = them. 8 ffg took from then, 

* A journey to the cook. 

^° To come. See Paragraph 7, note 3. 

^^ At the hours of the meals, 1? People of service, 

i* Of whom he became the friend, 

II. Apr^s le dejeuner, il allait^ faire un tour, jusqu'a 

After (the) breakfast he used-to-go and-take a walk, as-far-as 

Monte-Carlo. II entrait^ parfois au Casino risquer cinq 

Monte Carlo. He would-go sometimes into-the Casino and-risk five 

francs sur le tapis vert.^ Quand il avait gagn^, il s*offrait * 

francs on the green-cloth. When he had won, he would-treat-himself-to 

un bon diner dans un hotel en renom,* puis il revenait dans^ 

a good dinner in a hotel of -good-repute ; then he would-return to 

sa prison, dont il fermait avec soin^ la porte au dedans. II 

his prison^ of-whichhe carefully-fastened the door on-the inside. He 

ne d^coucha pas une seule fois. La situation devenait 

did-not-stay-oui-overnight a single time. The situation was-growing 

difficile, non pour le condamn^, mais pour les juges. La Cour 

awkward, not for the convict, but for the judges. The Court 

se r^unit de nouveau, et il fut d^cid^ qu*on inviterait le criminel* 

met again, and it was decided that-the-criminal-should-be-asked 

k sortir des 6tats de Monaco. 

to go-out of-the States of Monaco, 
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^ * n allait ' means he went^ he did go, he was going, he used to go, or he 
would go in the sense of he used to go. Compare Paragraph 2, note 5. 
^ literally, he would enter. Give four other translations of ' il entrait.' 

• The gambling table. * Offered himself . * In renown 

• Into, 7 Closed with care, 
' See Paragraph 9, note 4. 

12. Lorsqu'on lui signifia cet arret, il r^pondit simplement : 

When they made-kn&WH'tO'him this decision, he answered simply: 

" Je vous trouve^ plaisants. Eh bien, qu'est-ce que je deviendrai, 

"/ ihinh-you-are ridiculous, ^^^y* what-is-Uhbecome- 

moi*? Je n'ai plus de* moyen d'existence. Que voulez-vous* 

of-mef / have-no-longer-any means of subsistence. What do-you-expect 

que je fasse*? J'^tais condamn^ k mort. Vous ne m'avez 

me-to^f I was condemned to death. You didn't- 

pas ex6cut6.*^ Je n'ai rien dit.^ Je suis ensuite condamn6 a la 

execute-me. I said-nothing. I am next condemned to (the) 

prison perp^tuelle et remis aux mains d'un ge61ier. Vous 

imprisonment for-life, and given into-the hands of a jailer. You 

m'avez enlev^ mon gardien. Je n*ai rien dit encore.® Aujourd'hui, 

deprived-me-of my guardian. I said-nothing even-then. To-day 

vous voulez me chasser du pays. Ah ! mais non.® Je suis 

you want to-drive-me from-the country. Not-a-bit-of-it ! I am 

prisonnier, votre prisonnier, jug6 et condamn^ par vous. 

a-pHsoner, your prisoner, judged and condemned by you. 

J'accomplis ^° ma peine fid^lement. Je reste^° ici." 

I shall'undergo my punishment faithfully. I s hall-stay here ** 

^ I find you or / think you. 

2 What is it that I shall become, I? 

• See Paragraph 4, note 5 ; and Paragraph 7, note 4. 

• Expect-you or do you expect? See Paragraph 2, note 5. 
6 That I do. 

8 'Me ^ •=. me; *me ' loses its e before a vowel sound. * Vous avez execute * 
means ^^71/ have executed, you executed, ox you did execute. 

■^ * Ne * . . . ♦ rien ' means nothing or not anything. Give three translations 
ofj'aidit.' 

• SHU or again. » See Paragraph 5, note 5. 
10 The present tense is used here with the sense of the future. 
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13. La Cour supreme fut atterr^e. Le prince eut* une 

The Supreme-Court was prostrated. The prince flew-into a 

colore terrible et ordonHa de prendre des mesures. On 

terrible-rage and gave-orders to take (sonte) measures. They 

se remit ^ a d^lib^rer. Alors, il fut d^cid^ qu*on offrirait au 

began-once-more to deliberate. Then it was decided that they should-offer {to) the 

coupable une pension de six cents francs pour aller vivre^ 

culprit a pension of six hundred francs to go and-live 

a r^tranger. II accepta. II a lou6 un petit enclos a cinq 

abroad. He accepted. He has hired a little walled-lot {at) five 

minutes de Tfetat de son ancien souverain, et il vit heureux* 

minutes from the State of his former sovereign^ and he lives happily 

sur sa terre, cultivant quelques legumes et m^prisant les potentats. 

on his landf raising afew vegetables and despising {the) potentates. 

^Had, 

2 * Se mettre ^ * means to begin to; *se remettre ^* is /^ begin to again. 

^ To go and do something or to come and do something is translated by 
* aller ' or * venir ' followed by an infinitive without any conjunction : he came 
and saw me = il vint me voir. See the first sentence of Paragraph 1 1. 

* Happy. 

LIST OF VERBS. 



[This is an alphabetical list of all verbs and all irregular verbal forms 
(except those of * avoir * and * Stre ') that occur in the French Text. Irregular 
verbs are marked " irreg."; they are to be found in § 32 of the Grammar.] 



Accepter, to accept, 
Accomplir, to ctccomplish, 
Acquitter, to acquit. 
Adopter, to adopt. 
Adresser, to address. 
Aller, irreg., to go, 
Amener, to brings to occasion, 
Appliquer, to apply. 
Arr6ter, to stop. 
Arriver, to arrive. 
Atterrer, to knock down. 
Avoir, irreg., to have. 
Bannir, to banish. 



Charger, to load, to commission, 

Chasser, to hunt, to drive away. 

Commuer, to commute, 

Condamner, to condemn. 

Conserver, to preserve, 

Consulter, to consult, 

Convenir, irreg. (like Venir), to 
agree, 

Convinrent, nar. past of Con- 
venir. 

Convoquer, to call together. 

Cottter, to cost. 

Craignant, pres. part, of Craindre. 



UST OF VERBS. 



ri 



Craindre, irreg., to fear, 
Cultiver, to cultivate, 
D^capiter, to decapitate. 
Decider, to decide. 
D^coucher, to sleep away from 

home, 
D^couvrir, irreg. (like Couvrir), 

to discover, 
D^fendre, to defend^ to forbid, 
D^lib^rer, to deliberate, 
Demander, to ask, to require, 
Devenait, descr. past of Devenir. 
Devenir, irreg. (like Venir), to 

become, 
Deviendrai, fiit. of Devenir. 
Devint, nar. past of Devenir. 
Diner, to dine. 
Dire, irreg., to say, 
Dit, past part, of Dire. 
Donner, to give. 
Dormait, descr. past of Dormir. 
Dormir, irreg., to sleep, 
Durer, to last, 
Embarrasser, to embarrass, 
Enhardir, to encourage, 
Enlever, to take away, 
Entamer, to cut into, to begin, 
Entrer, to enter. 
Envoy er, irreg., to send. 
Etre, irreg., to be. 
Evader, reflexive, to escape, 
Eviter, to avoid, to spare, 
Ez^cuter, to execute. 
Eziger, to exact. 
Ezpulser, to expell. 
Faire, irreg., to make, to do. 
Faisait, descr. past of Faire. 
Fait, pres. ind. of Faire. 
Falloir, irreg., impersonaJ, to be 

necessary. 



Fallnt, nar. past of Falloir. 

Faase, pres. subj. of Faire. 

Faudrait, cond. of Falloir. 

Fant, pres. ind. of Falloir. 

Fermer, to shut. 

Fit, nar. past of Faire. 

Fournir, to furnish, 

Franchir^ to cross, 

Gagner, to win, to reach. 

Garder, to watch, 

Grever, to burden. 

H^siter, to hesitate, 

Indigner, to anger. 

Installer, to fit up, 

Insnlter, to insult, 

Inviter, to ask, 

Joindre, irreg., to join. 

Joint, past part, of Joindre. 

Juger, to judge, 

Louer, to let, to hire. 

Manger, to eat. 

Manquer, to fail. 

M^priser, to despise, 

Monter, to c^cend, to amount, 

Montrer, to show, 

N^gliger, to neglect. 

Nommer, to name. 

Obstiner, to make obstinate. 

Obtenir, irreg. (like Tenir), to 

obtain. 
Off rait, descr. past of Offrir. 
Offrir, irreg., to offer, 
Ordonner, to order, 
Farler, to speak. 
Passer, to pass, 
F^n^trer, to penetrate. 
Pent, pres. ind. of Pouvoir. 
Porter, to carry. 
Poser, to put, 
PoBs^der, to possess. 
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Pouvait, descr. past of Pouvoir. 
Pouvez, pres. ind. of Pouvoir. 
Pouvoir, irreg., to be able. 
Pr^Iever, to levy. 
Prendre, irreg., to take. 
Pr^venir, irreg. (like Venir), to 

anticipate y to notify. 
Pr^vint, nar. past of Pr^ venir. 
Pris, nar. past of Prendre. 
Prit, nar. past of Prendre. 
Produire, irreg., to produce. 
Produisit, nar. past of Produire. 
Proposer, to propose. 
Ratifier, to ratify. 
R^clamer, to demand. 
Reconqu^rir, irreg. (like Con- 

qu^rir), to regain. 
Regarder, to look at. 
R^gner, to reign. 
Remettre, irreg. (like Mettre), to 

put back, to deliver. Reflexive : 

to begin again. 
Remis, past part, of Remettre. 
Remit, nar. past of Remettre. 
Rendre, to render^ to restore. 
Repars, ptes. ind. of Repartir. 
Repartir, irreg. (like Partir), to 

go away again. 
R^pondre, to reply. 
R^BOudre, irreg., to solve. 
Rester, to stay, to remain. 
R^unir, to unite. 
Revenait, descr. past of Revenir. 



Revenir, irreg. (like Venir), to 

return. 
Revient, pres. ind. of Revenir. 
Riaquer, to risk. ^ 
Rdder, to prowl. 
Saluer, to salute^ to greet. 
Signifier, to mean, to make known. 
Songer, to dream, to think. 
Sortir, irreg., to go out. 
Soumettre, irreg. (like Mettre), 

to submit. 
Soumit, nar. past of Soumettre. 
Suffire, irreg., to suffice. 
SufiOsant, pres. part, of Suffire. 
Supprimer, to suppress. 
Surgir, to arise. 
Surprenant, pres. part, of Sur- 

prendre. 
Surprendre, irreg. (like Prendre), 

to surprise. 
Trouver, to find, to think. 
Usiter, to use. 

Valait, descr. past of Valoir. 
Valoir, irreg., to be worth. 
Venir, irreg., to come. 
Vit, pres. ind. of Vivre. 
Vit, nar. past of Voir. 
Vivre, irreg., to live. 
Voir, irreg., to see. 
Voudrais, cond. of Vouloir. 
Voulez, pres. ind. of Vouloir. 
Vouloir, irreg., to want, to 

wish. 



LESSONS. 13 

LESSON L' 
Vowels : I ; 2 ; 2, a, b, c, d ; Z, 

LESSON 2. 
Consonants : 4 ; ^,a; 4,d,c,d,e; 5 ; 5, a. 

EXERCISE I.' 

Pronounce Paragraph i of the French Text, which is given 
below in phonetic spelling : ^ — 

(je-pril-tr^d-Ka-treer pu-ra-l^-di-n^-a-v^-K^-na-mi d£i-la-pr^-si-p6-t^d- 
m6-na-K6 . j e-vu-dr^-za- v war-le-lwa-ziir de-par-l^-l^G-m^id-s^-td-ta-sur- 
pre-n^i, mw^-Gr^i-K^-vi-laj-de-fr^^is, m^-zu-W-truuv ^-suv-r^-ap-s6-lu, 
d^-zd-v^^K, u-n^-ti-K^t-plu-s^-r^-m6-nyo6z Ke-s^ld-fb-lwi-Ka-t6rz, d^- 
pr^-sip-d6-t6-ri-t^-plu-d^s-p6-tiK Ke-sod-Gi-ydm-de-priis, jw^-za-un-to- 
1^-r^is-ma-iii-fiK pur-l^-vis-de-lu-ma-ni-t^, d^-viv-le-suv-r^, 1^-mi-nistr, 
lar-m^, la-ma-jis-tra-tuur, tul-m^^d.) 

LESSON 3. 
Vowels and consonants : 3, a, d, c, d, e, /; 4, a, b, c, d, e -, <,, 
a,b,c,d; 6; 6,(1), (2), (3); 6, (3), a. 

LESSON 4. 
Pronunciation and spelling : 7 ; 8 ; 9 ; 10 ; 10, (i), (2) ; 10, a ; 
11; 12; 12, a, 6; 13; 14. 

EXERCISE II. 
Pronounce Paragraph 2 of the French Text, which is given 
below in phonetic spelling. Pupils should study this paragraph 
until they can read it aloud without looking at the phonetic 
transcription. 

(sa-lu-^-se-b^-rwi-pa-si-fiK, Ki, s^i-per-d^-zi-va-zy^ d-d^-r^-v6-lu-sy^, 
rh-M'^h siir-s^-ne-rop-ti-pepl 6-mi-ly6-d^-s^-r^-m6-ni-dun-KUUr u-s^- 



> Directions for the use of these Lessons and Exercises are given in the Preface. 
' See S 9 in the Grammar. 
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Kd-shY-v6'i't2iKt l^-tra-di-sy^-d^-Kat-rd-v^-r44s, d^v^-si-b^z-m^, ^d-tut- 
l^-fbr-mlil u-zi-t^-6-tre-fwa 6-tur-d^-Gr4-d6-mi-na-teer. se-m6-marK- 
pur-M n^-pw^-s^i-Gi-n^r-ni-v^-di-Ka-tif; . d-Ki-til-ba-ni, Ka-ril-ba-ni, 
lam-zU-r^-ta-pli-Kd a-v^K-d^-m^-naj-m^i-z^-fi-ni .) 

LESSON 5. 

Avoir: 33, (2), Indicative Present, Descriptive Past, Nar- 
rative Past, and Imperative. 

LESSON 6. 

Avoir; 33, (2), Future, Conditional, Subjunctive Present 
and Past. 

LESSON 7. 

Avoir: 33, (2), the whole verb. — Pick out and describe all 
forms of 'avoir' that occur in Paragraphs i, 4, 5, 6, 10, 11, 12, 
and 13 of the French Text. 

EXERCISE III. 

Conjugate in full : avoir le loisir de parler longuement (a-vwar- 
le-lwa-zir-de-par-l^-l^G-ra<f), fo have the leisure to speak at length 
[French Text, Paragraph i], 

LESSON 8. 

Etre: 33, (3), Indicative Present, Descriptive Past, Narra- 
tive Past, and Imperative. 



LESSON 9. 

Etre: 33, (3), Future, Condh-ional, Subjunctive Present 
and Past. 

LESSON 10. 

Etre: 33, (3), the whole verb. — Pick out and describe all 
forms of ' etre ' that occur in Paragraphs 2, 3, 9, and 1 2 of the 
French Text. 
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EXERCISE IV. 

Conjugate in lull : 6tre condamnl k mort (e-tre-K^-da-n6 a- 
m66r), /o be condemned to death [French Text, Paragraph 12]. 
In the third person singular and plural use the pronouns * il ' and 
'ils/ not 'elle* and 'elles.' In all forms where the subject is 
plural^ 'condamn^' must be changed to 'condamn^s* (K^-da-n6). 

LESSON 1 1 . 

Avoir and Etre: 33, (2), (3), review. — Person and number: 
22; 22, a^b\ 23; 24. 

EXERCISE V. 

Conjugate in full : je n'ai plus de moyen d'existence (je-n^- 
plud-mwa-y<f-d6G-zis-t<f^s) and je suis remis aux mains d'un 
gedlier (je-sui-re-mi-z6-m<f-d^-j6-ly6), and give the meaning of 
every form. The model sentences are to be found in Paragraph 
1 2 of the French Text. In the third person singular and plural 
use the pronouns 'elle* and 'elles' in the sentences containing 
' avoir,' and ' il ' and ' ils ' in those containing ' etre.' 

LESSON 12. 

Derivation of tenses : 26. — Articles : 104 ; 105 ; 112 ; 112, a ; 
113; 113, (1), (2), (3), (4). — Pick out and pronounce the per- 
sonal endings that are to be found in Paragraphs i, 2, and 3 of 
the French Text. 

LESSON 13. 

Derivation of tenses : 25 ; 26. — Articles : 105 ; 106 ; 109 ; 110 ; 
111, (1), (2). — Pick out, pronounce, and describe all articles 
that occur in Paragraphs i, 2, and 3 of the French Text.* 



1 * Nous * and ' Us ' are plural ; * vous ' may be either plural or singular. In the imperative 
forms * soyons ' and * soyez ' the subjects * nous ' and * vous ' are understood. 

' * Humanity ' and ' arm^ ' are feminine. Pupils are not yet expected to tell the gender 
of plural forms. 
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EXERCISE VI. 

Pronounce and study Paragraph 3 of the French Text. Prefix 
to every noun in Paragraphs i, 2, and 3 : (a) the definite article, 
{d) the definite article with * de/ {c) the definite article with ' a.' 

Prefix the indefinite article to every singular noun in the same 
paragraphs.^ Supply the lacking French words in the following 
sentences : — 

I. Nous avons . . . loisir. — 2. Je suis a gendarme. — 3. II ne 
donne pas any preuves. — 4. II revient a cent fois. — 5. Vous n'avez 
pas . . . loisir. — 6. Quel a bon roi ! — 7. Je donne some bonnes* 
preuves. — 8. Nous lui posons a mille questions. — 9. Elle donne some 
preuves. — 10. II ^tait a roi. — 11. Vous donnez some preuves con- 
cluantes.8 — 12. Quel a petit peuple ! — 13. Je lui pose . . . questions. 
— 14. lis n'ont pas a roi. — 15. Elle lui pose . . . bonnes* questions. — 
16. Je n'ai pas a ami h Monaco. — 17. II lui pose . . . questions 
indiscr^tes.* — 18. Le gendarme n'a pas any sabre. — 19. Vous ne lui 
posez pas . . . questions. — 20. Je parle du prince de Monaco, a petit 
souverain sans a peuple. 

LESSON 14. 
Derivation of tenses: 26; 26; 26, L, (1), (2) ; 26, ii., (1), 
(2), (3), (4). — Articles: 108; 108, (1), (2), (3). 

LESSON 15. 
Derivation of tenses : 25 ; 26 ; 26, i., (1), (2) ; 26, ii., (1), (2), 
(3), (4); 26, iv., (1), (2); 26, v., (1), (2). — Articles : 108, 
(1), (2), (3), (4), (6), (6). 

EXERCISE VII. 

A. — I. Describe the following verbal forms, which are to be 
found in Paragraphs i, 2, and 3 : aller, diner, avoir, surprenant, 
trouve ; saluons, r^gne, sent, est, bannit ; donner, insulta, rdda, 

* * Armtfe,' * autorittf/ ' d^veine,' * fois/ * France/ * humanity/ * paix/ * peur, * Prussc/ 
' semaine ' are feminine. The other nouns whose gender is not indicated by an article are all 
masculine. 

* Feminine plural form of the adjective * bon.' 

» Conclusive, * Impertinent. 
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gagne, pln^tre, arrSte, repars, entrer, revient, pose.^ — 2. The 
present participle of * aller ' is * allant ' (a-y) : give the two plural 
forms of the imperative. — 3. Conjugate in full the future of 
'diner' (di-n6). — 4. Conjugate in full the descriptive past of the 
verb represented by 'surprenant' (stir-pre-n<f ) . — 5. Conjugate in 
the singular the tense to which ' trouve ' (truuv), ' r^gne ' (r^^n), 
'gagne* (csaii), 'p^n^tre' (p^-netr), 'arrete* (a-r^et) belong. — 

6. The present participle of ' donner ' is ' donnant ' (db-nd) : give 
the present indicative plural and the entire present subjunctive. — 

7. Conjugate in full the tense to which * insulta ' (<^-s(il-ta) belongs. 

— 8. Conjugate in full the past subjunctive of the verb repre- 
sented by * r6da * (r6-da). — 9. Conjugate in full the conditional 
of 'entrer' {d-tr^). — 10. Give the imperative singular of the 
verb represented by ' pose * (p66z). 

B. — Translate the following sentences into French : — 

I. Justice b mild. — 2. Go to France. — 3. He comes back Tues- 
days.^ — 4. She replies inFrench.^ — 5. We are in Prussia. — 6. I am 
a minister. — 7. We shall speak French.* — 8. I am going away again 
Wednesday.* — 9. Prussia is not so big as* France. — 10. Kings' 
have ministers. — 11. Big Lewis replies to good William. — 12. We 
have good^ principles. — 13. You may come in, Mr. William. — 
14. The sovereign hasn't* any vices. — 15. They have some tolerance. 

— 16. King Lewis was an absolute sovereign. — 17. Bishops have au- 
thority. — 18. France hasn't* any king. — 19. French* is the language* 
of France. — 20. Humanity hasn't * any tolerance. 

LESSON 16. 
Donner : 29, the whole verb. 

LESSON 17. 
First conjugation : 29, a, b, c, d. 

^ See List of Verbs on pp. xo-xa of this book. 

> Tuetdayt = * mardis.' • French = * fran^ais.' 

* Wednesday « * mercredi.' » Not so big as = ' moins gnmde que.' 

" The plural of ' roi ' is ' rois.' ^ The masculine plural of ' bon ' is ' bons.' 

« Hasn't = * n'a pas.* • TAe language = * la langue.' 
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EXERCISE VIII. 

Translate into French the following sentences based on Para- 
graph 3. Number i and all the sentences containing you are to 
be rendered in two ways : see §§ 23, 24. 

I. Come in! — 2. I stop him. — 3. You gave some proofs. — 4. They 
would come in. — 5. I penetrated^ into the Casino. — 6. Let's expel 
the sovereign. — 7. He will come in every week. — 8. We asked him 
a question. — 9. The policeman would stop him. — 10. They were in- 
sulting the official. — 11. We shall expel the gambler. — 12. I should 
reach the Casino. — 13. You are insulting the sovereign. — 14. You 
would expel the official. — 15. They reached the heart of the country. 
— 16. I was asking him the same question. — 17. A policeman stopped 
the gambler. — 18. They will reach the frontier in thirty seconds. — 
19. The policeman is giving proofs. — 20. You will ask him a question. 

— 21. The gambler used to penetrate into the Casino. — 22. I shall 
give the sabre to the policeman. — 23. You were prowling around the 
Casino. — 24. They ask him the same question every time.* — 25. We 
are prowling around the forbidden paradise. — 26. We used to stop 
the gambler every week. — 27. We should be insulting the sovereign 
of the country. — 28. Some gamblers * are prowling around the Casino. 

— 29. Policemen * stop gamblers.' — 30. The official was asking him 
questions.* 

LESSON 18. 
Rompre : 30, the whole verb. 

LESSON 19. 
Choisir : 31, the whole verb. 

EXERCISE IX. 

Translate into French the following sentences based on Para- 
graphs 2 and 3. Numbers i, 2, 3, and all sentences containing 
you are to be rendered in two ways. 

1 See p. zz of this book. ' ' Every time the same question.* 

* Fonn the plural by adding silent s to the singular. 
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I. Reign 1 in peace. — 2. Cross the frontier. — 3. Defend ^ the sov- 
ereign. — 4. Let's banish the king. — 5. Let's defend the country. — 
6. You used to cross the frontier. — 7. The policeman penetrated into 
the court. — 8. I am defending this good king. — 9. I used to salute the 
policeman. — 10. They would be banishing a king. — 11. You gave 
the sabre to the good sovereign. — 12. The court will defend this 
monarch. — 13. We are penetrating into the country. — 14. I banished 
an official of the king. — 15. The gambler crosses the frontier every 
week. — 16. I shall reign over a little country. — 17. We should ban- 
ish the same official. — 18. The king was reigning over his people. — 
19. The great rulers salute this monarch. — 20. We defended the little 
country. — 21. You are banishing a good, peaceful king. — 22. They 
were defending the traditions of the court. — 23. The great rulers 
crossed the frontier of the country. — 24. We were banishing an 
obstinate gambler. — 25. You would reign in the midst of the cere- 
monies of the court. — 26. Justice preserves some formulas used of old. 
— 27. Monarchs-* preserve traditions intact. — 28. This little people 
hasn't' any traditions. — 29. The court of King Louis XIV.* preserved 
some ceremonies used of old. — 30. France * preserves some good * 
traditions. 

LESSON 20. 

Three conjugations : 28 with the fine print ; 29 ; 29^ a, b, c, d ; 
30; 31. — Pick out and describe all verbal forms (except *pro- 
duisit * and * valait*) in Paragraphs 4 and 5. 



LESSON 21. 

Compound tenses: 21; 21, a; 34, (1), (2). — Conjugate in 
full ' avoir saut6 ' and * etre tomb^.' See § iS, a, c. 

LESSON 22. 

Passive: 16; 16, a; IS, a, c ; 35. — Conjugate in full 'etre 
oubli^.' 



^ See List of Verbs on pp. io-x3 of this book. 

* Form the plural by adding silent s to the singular. 

* HasfCi = ' n'a pas/ * See Paragraph i. 
' The fieminine plural form of ' bon ' is ' bonnes.' 
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EXERCISE X. 

Pronounce and study Paragraph 4. Translate the following 
sentences into French. Number i and all sentences containing 
you are to be rendered in two ways. By is ' par ' (par). Conju- 
gate * rester ' with * etre.' ' N^gociation ' is feminine. 

I. Judge this case. — 2. I possess a guillotine. — 3. I should be 
judged by the Supreme Court. — 4. The murder has taken place. — 
5. You have remained in the kingdom. — 6. I shall have been con- 
demned by the sovereign. — 7. The Supreme Court used to meet then. 

— 8. You will be executed by the executioner. — 9. I had remained with 
the minister of foreign affairs. — 10. We shall have entered xupon 
negotiations with the French government. — 11. You would have been 
executed a few years ago. — 12. An executioner and a criminal exe- 
cuted ^ the wretch. — 13. We were^ condemned to death unanimously. 
— 14. The French government will have ratified the sentence. — 
15. I should have condemned the criminal to death. — 16. We had 
been judged by an indignant prince. — 17. A difficulty will arise. — 
18. Negotiations were being entered upon. — 19. You would have 
remained in the country. — 20. A murder had occurred. — 21. Nego- 
tiations have been entered upon with the prince and the minister. — 
22. We should remain in the kingdom. — 23. The sentence is ratified 
by the sovereign. — 24. Some murders ^ have occurred. — 25. We are 
judging some exceptional ^ cases. =^ — 26. New * difficulties ^ would arise. 

— 27. Prince William* hasn't any ministers.^ — 28. Criminals^ are 
judged by courts. 2 — 29. The prince had entered upon negotiations to 
obtain some new* guillotines.^ — 30. The sovereign hasn't entered 
upon any negotiations. 

LESSON 23. 
Voice and mood: 16; 16, a\ 17; 17, a, 6; 17, c\ 18; 18, 
a, 6, c, d, e; 18,/, g, h, i. — Examine the use of all infinitives 
and the use and form of all participles in the first five paragraphs 
of the French Text. 

* Give two translations, narrative past and present perfect. See § ai, 3. 

* Form the plural by adding silent s to the singular. If the singular ends in s, the singular 
and plural are alike. 

* The feminine plural form of ' nouveau ' is ' nouvelles.' 

* See Paragraph z. 
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LESSON 24. 



Mood and tense : 19 ; 19, a, b ; 19, c; 20 ; 20, a, b ; 20, c, d\ 
21; 21, a, 6, c, rf. — Explain all cases of the descriptive past, 
narrative past, and conditional in Paragraphs 4, 5, and 6. 

LESSON 25. 
Derivation of tenses : 25 ; 26, all. — AUer : 33, (1), all. 

EXERCISE XL 

Pronounce and study Paragraph 5. Translate the following 
sentences into French. ^ is * si ' (si) ; the / of ' si * is replaced 
by an apostrophe before ' il ' and * ils,' but not before any other 
word. The relative pronoun which y used as object of a verb, is 
' que ' (Ke) ; the e of ' que * is replaced by an apostrophe before 
any word beginning with a vowel sound. 

I. Go^ to Paris. — 2. I am going to Paris. — 3. We used to reply 
to the same request. — 4. His Majesty sent '-* the operator to Paris. — 
5. The operation is going to cost him dear. — 6. Long deliberations 
are taking place in Paris. — 7. The king and the government are going 
to reply. — 8. Send^ the sixteen thousand francs to the minister's 
office. — 9. The same request had been addressed to the king. — 
10. You would go^ to the minister's office. — 11. The government has 
answered without sending the sixteen thousand francs. — 12. You are 
going* to send the list of the expenses. — 13. The operator and the 
murderer will go to Paris. — 14. I reflected^ that the murderer was not 
worth this price. — 15. They were going to send the wood and the 
operator. — 16. Let us reflect that the whole amounts to sixteen 
thousand francs. — 17. If the murderer were worth this price, I should 
go to Paris. — 18. The Republic would have addressed a request to the 
king's brother.' — 19. They reflected that the king would not reply to 
the request. — 20. I am sending the request which His Majesty has 



^ Give two translations (singular and plural) and tell the difference between them. 
* Give three translations (narrative past, present perfect, descriptive past), and tell how 
they differ in meaning. 

» The brother of the king. 
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addressed to the Republic. — 21. You were reflecting ^ that the opera- 
tion was costing him dear. — 22. The king will answer by addressing 
a request to the Italian government. — 23. They sent^ the list of the 
expenses, to show (to) the king that the operation had cost him dear. 

— 24. The government replied ^ to the request which the murderer 
addressed to His Majesty. — 25. If the operator showed himself so ex- 
acting, the whole would amount to sixteen thousand francs. — 26. His 
Majesty hasn't any brothers.* — 27. Deliberations had taken place. — 
28. Governments' are not so exacting* as kings.* — 29. Long delibera- 
tions would have taken place. — 30. The Republic hasnH addressed any 
request to the king. 

LESSON 26. 
Reflexive verbs : 45 ; 45, a ; 46 ; 46, a, b ; 47. 

EXERCISE XII. 

Pronounce and study Paragraph 6. Translate into French the 
following sentences based on Paragraphs 4, 5, and 6. Translate 
fhey in two ways, masculine and feminine. To form the plural 
of nouns and adjectives, add silent s to the singular ; but if the 
singular ends in s, the singular and plural are alike. An adjective 
modifying a plural noun or pronoun must have the plural form. 

I. Very grave cases presented themselves. — 2. Acquit yourself* 
of the task. — 3. We met^a few years ago. — 4. Do not show your- 
selves so exacting. — 5. I acquitted^ myself of the task. — 6. Let's 
meet at the minister's office. — 7. He showed * himself very exacting. 

— 8. French is not so easy® as Italian. — 9. You* addressed ^ yourself 
to the king. — 10. Men are exacting. — 11. You^ met^ at Paris. — 

12. You"' have the sixteen thousand francs which I have sent. — 

13. We meet to judge exceptional cases. — 14. They acquitted^ them- 
selves of a task requiring a vast experience. — 15. The murderer is 



1 Give two translations (singular and plural) and tell the difference between them. 

* Give three translations (narrative past, present perfect, descriptive past) and tell how 
they differ in meaning. 

* Form the plural by adding silent s to the singular. 

* Singular form. 

* Give two translations, narrative past and present perfect. 
« £as^ = * facile.' ' Plural form. 
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condemning himself to death. — 16. You have acquitted yourselves of 
the task. — 17. The criminals have executed themselves. — 18. If I 
address myself to the Italian government, an entirely new case will 
present itself. — 19. The general is sending common soldiers. — 
20. You^ are not showing yourself exacting. — 21. I am an Italian. 
— 22. The Supreme Court has remained in Paris. — 23. If they met 
to ratify the sentence, the king would address himself to the French 
government. — 24. Do not send ^ any soldiers. — 25. We had met to 
execute the criminal. — 26. Murder is a crime.' — 27. If you^ had met 
to enter upon negotiations, we should have sent one another some 
notes. — 28. You would have shown yourselves so exacting! — 29. The 
criminals have been executed. — 30. They would have sent each other 
some requests. 

LESSON 27. 

Personal pronoims : 56 ; 56, a, b; 57 ; 57, (1), (2), (3*), (4) ; 
58; 59; 60. 

LESSON 28. 

Conjimctive personal pronouns : 60 ; 61 ; 61, ^7 ; 62 ; 62, a ; 63 ; 
63, A, B ; 63, B, (1), (2) ; 63, a ; 63, 3, c, d, e. 

LESSON 29. 
Conjunctiye personal pronouns : 64 ; 64, a ; 64, ^ ; 65 ; 65, (1) ; 
65, a'y 66 ; 66, a ; 66, b\ 67. 

LESSON SO. 
Conjunctiye personal pronouns : 68 ; 68, A ; 68, a ; 68^^; 69 ; 
69, A. — Faire : 33, (4), all. 

EXERCISE XIII. 

Pronounce and study Paragraph 7. 

A. — Answer the following questions in French. Give eight 
answers, with different subject-pronouns, to every question; use 
conjunctive object-pronouns and no nouns. *Qui* (Ki) is who. 
* D^couvert ' and ' soumis ' are the past participles of * d^couvrir * 
and * soumettre.' 

^ Singular form. * Plural form. * Crimt = * crime,' masculine. 
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I. Qui convoquera la Cour supreme? — 2. Qui avait convoqu^ la 
cour? — 3. Qui aurait soumis au prince ce cas embarrassant? — 4. Qui 
d^lib^re? — 5. Qui a d^couvert un moyen pratique?^ — 6. Qui aura 
adopts la mesure? — 7. Qui poss^de une prison? 2 — 8. Qui installa 
une prison? 8 — 9. Qui nommera le ge61ier? — 10. Qui propose de 
commuer la peine de mort en celle de prison perp^tuelle? 

B. — Translate the following sentences into French : — 

I. Name* him to me. — 2. I propose it^to her. — 3. He is going 
there. — 4. Let's give them some. — 5. She proposed it* to you.* — 
6. It ' is embarrassing. — 7. Name ® them to her. — 8. You * have given 
them to me. — 9. It is embarrassing to commute penalties. — 10. Don't 
name* her to me. — 11. We were giving them to him. — 12. They are 
going to do it.^ — 13. Let's not give them any. — 14. You* had pro- 
posed it' to them. — 15. Let's go there. — 16. Don't name* him to 
her. — 17. They will propose it* to us. — 18. He is the first president. 
— 19. People would have given them to you.* — 20. I was going to 
propose it "^ to him. 

LESSON 31. 
Disjunctive personal pronouns : 71 ; 72 ; 73 ; 74 ; 74, (1), (2) ; 
74, a, d; 75. 

EXERCISE XIV. 
Translate into French the following sentences based on Para- 
graphs 5, 6, and 7. Render you sometimes by the singular and 
sometimes by the plural form ; make /hey and /hem masculine in 
some cases and feminine in others. 

I. Think of me. — 2. It isn't you. — 3. He goes to it. • — 4. He and 
I have done it. — 5. It was they. — 6. Don't think of it.» — 7. The 
king had addressed himself to you and to me. — 8. I shall go to him. 
— 9. It will be you. — 10. He doesn't do it. — 11. The general con- 
sulted him and her. — 12. Let's think of them. — 13. It wasn't I. — 
14. Who has deliberated — he? — 15. I was thinking of it.' — 16. Ad- 

1 Answer: I have discovered one (' un') ofthem^ etc 

* Answer: I possess one (' une*) ofihem^ etc. 

* Answer: I fitted up one (* une ') of them ^ etc. 

* Singular. ^ Masculine. « Feminine. 
7 Indefinite. • Plural. * See § 75. 
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dress yourself to me. — 17. / haven't consulted them. — 18. You and 
he will do it. — 19. Who is thinking of her? — 20. They are men. — 
21. He showed me to them. — 22. Do it for me. — 23. She has ad- 
dressed herself to us. — 24. Who will do it, you or^ I? — 25. They 
will not think of us. — 26. I shall show you to him. — 27. They have 
proposed it to you and to us. — 28. They don't think of it.^ — 29. She 
would do it for you. — 30. The operation would cost the king and me 
very^dear. 

LESSON 32. 

Personal pronouns : review the whole chapter. 

EXERCISE XV. 

Translate into French the following sentences based on the first 
seven paragraphs of the French Text : — 

I. It's good. — 2. You are thinking of it. — 3. It is good to think of 
one's self. — 4. He is the brother of the minister of foreign affairs. — 
5. It is necessary to think of him. — 6. Give me some. — 7. It isn't 
they: it's I. — 8. I shall give you some. — 9. Let's not go there. — 
10. I am showing them to him. — 11. He was showing them the sabre. 
— 12. You and he have given me some. — 13. They were going there. 
— 14. Give it to him. — 15. We are sending her to you. — 16. Send 
her two francs. — 17. People consult the minister. — 18. I haven't 
given him any. — 19. I address myself to you. — 20. Give them to 
me. — 21. You have been spoken of.* — 22. Don't give it to her. — 
23. Show him to me. — 24. She sends him sixteen thousand francs. 
— 25. I should have spoken of it to you and to him. — 26. We should 
have given it to them. — 27. He has shown them to us. — 28. She 
sends him there. — 29. They have addressed themselves to us. — 
30. Show her the two francs : they belong to me. 

LESSON 33. 
Interrogation: 36; 38; 44. 

LESSON 34. 
Interrogation : 36 ; 37 ; 37, A, B with (1) and (2), C with (1) 
and (2) and (3) ; 37, «, b. 

iC7r=*ou.* « Sec §75. » Sec 5 64, «. 
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EXERCISE XVI. 

A. — Make the following sentences interrogative. See Para- 
graphs I and 2. Give two forms for every sentence. 

I. Je pris le train. — 2. Tu as dlnd. — 3. Elle serait allde k Monaco. 
— 4. II voudrait y aller. — 5. Nous parlions de cet Etat. — 6. Vous 
en aviez parl^. — 7. lis trouvent un ami k Monaco. — 8. EUes Vy 
trouveront. — 9. Elle I'a trouv^. — 10. Nous ne le trouvions p^. — 
II. Je parle de rarm^e. — 12. On en parle. — 13. II en a parM. — 
14. Ce bon roi rdgnera en paix. — 15. Le peuple ne serait pas heureux. 
— 16. La cour aura conserve toutes les traditions. — 17. Les traditions 
ont ^t^ conserv^es intactes. — 18. La formule dtait usit^e autrefois. — 
19. Ces monarques ne sont point sanguinaires. — 20. La mesure a ^t^ 
appliqu^e. 

B. — Translate the following sentences into French. See Para- 
graphs I, 2, 3, 4. IVho and whom are * qui ' (xi) ; the adjective 
wkaf is * quel * (k^I) ; the pronoun whaf is ' qu'est-ce qui * (k6s- 
Ki) when used as subject, * que ' (kc) when used as object of a 
verb. 

I. Who doesn't return? — 2. What do you give ? — 3. What gambler 
do they stop? — 4. Who has gone to dine at Monaco? — 5. What 
were we doing? — 6. Whom does he banish? — 7. Wh^t policeman 
has asked him a question? — 8. Whom did they insult? — 9. What 
had occurred? — 10. Whom were they expelling? 

LESSON 35. 

Possessive adjectives : 76 ; 77 ; 78 ; 78, a ; 79 ; 79, a, 3; 80 ; 
80, a, b, c, d. 

EXERCISE XVII. 

A. — Prefix the possessive adjectives of all the different persons 
to every noun (except proper names) in Paragraphs i and 4. 
* Appareil,' * arret,* * avis,' * bourreau,' ' 6tat,' * lieu ' are masculine ; 
'arm^e,' 'autorit^/ 'guillotine,* 'humanity,' *mort,* * unanimity* 
are feminine. 

B. — Translate into French the following sentences based on 
Paragraphs 2 and 3. From is ' de.* 
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I. The policeman is saluting his king. — 2. Has her king banished 
her? — 3. The good king was reigning over his happy little people. — 
4. Has her happy little people preserved intact all the traditions of the 
court? — 5. The king and his court have preserved some formulas 
used of old. — 6. Hasn't her court preserved any traditions? — 7. The 
gambler has given her his proofs. — 8. Would she have given them 
her proofs? — 9. The sovereign had reached the heart of his country. 

— 10. Hasn't she been expelled from her country? 

C. — Translate into French the following sentences based on 
Paragraphs 5, 6, and 7. The word for head is feminine. The 
hand and the tooth are * la main * (la-m<?) and * la dent ' (la-d^) . 

I. Man proposes. — 2. The jailer took her hand. — 3. The general 
hasn't any men. — 4. I have shown him the Supreme Court, but I 
haven't shown him its president. — 5. The soldiers had cut off^ her 
head. — 6. They would have broken ^ your neck. — 7. Has the general 
lost* his head? — 8. The soldier has broken ^ one of my teeth. — 
9. I should have thrown* it at his head. — 10. Has she broken ^ her 
neck? 

LESSON 36. 

Negation: 36; 43; 44. 

LESSON 37. 
Negation : 39 ; 39, (1), (2), (3) ; 39, a, b, c, d, e ; 40 ; 40, A ; 
40, A, (1), (2) ; 40, B ; 40, B, (1) ; 41 ; 41, A, B ; 41, (1), (2), 
(3); 4i,a,d,c; 42; 42, (i), (2). 

EXERCISE XVIII. 
Pronounce and study Paragraph 8. 
A. — Make the following sentences negative : — 

I. Tout alia bien. — 2. Le captif dormait. — 3. Nous en faisions au- 
tant. — 4. Vous regardez passer les voyageurs. — 5- Je suis dconome. 

— 6. C'est Ik son moindre d^faut. — 7. Tu t'es fait rendre compte des 
d^penses. — 8. La liste en sera longue. — 9. lis lui avaient remis la 
note. — 10. Le traitement de ce dernier aurait grev^ lourdement le 
budget du souverain. 

* Cut off^ coup^. » Broken = cass^. » Losi= perdu. * Thrown =ycx€. 
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B. — Turn the following statements into negative questions : — 

I. J'ai dormi sur une paillasse. — 2. Vous en aviez fait autant. — 
3. Nous les aurions regard^s passer. — 4. lis s'en faisaient rendre 
compte. — 5. On la lui remit. 

C. — Translate the following sentences into French : — 

I. Nothing went well. — 2. I have hardly looked at them. — 3. We 
propose^ not to deliver 2 any more to him. — 4. Nobody would look 
at you. — 5. You would never have rendered him an account of it. — 
6. He was proposing to me not to make ^ any list at all. — 7. They 
have given her nothing. — 8. People had proposed^ to hand^ him 
only the note. — 9. He had looked at nobody. — 10. The guardian has 
no more chairs. — 11. She has looked only at the prince. — 12. Will 
you render me an account of it? Never! — 13. You will not have 
given any to anybody. — 14. Never did she sleep in her chair. — 
15. We hadn't given them any chair. 

LESSON 38. 
Falloir, pouvoir, savoir: 33, (5), (6), (7). 

LESSON 39. 
Possessive pronouns : 81 ; 81, a ; 82 ; 83. — Impersonal verbs : 
48; 48, a; 49, (1), (2), (3), a, A. 

LESSON 4.0. 
FaUoir : 53 ; 53, (1), (2) j 54 ; 54, a ; 66 ; 56, a. 

EXERCISE XIX. 

Pronounce and study Paragraph 9. 

A. — Substitute for every noun in Paragraph 8 the possessive 
pronouns of all the different persons. Use the possessive adjec- 
tives of all the different persons with every noun in Paragraph 9. 

* Compte,' ' entretien,* ' frais,* * mois,* * voyageur,* are masculine ; 

* d^pense,* * fonction,* ' mesure,* are feminine. 

» Sec Paragraph 7. « See List of Verbs. 
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B. — Translate into French the following sentences based on 
Paragraphs 8 and 9 : — 

I. You mustn't run away.^ — 2. Will they be able to suppress this 
expense? I don't know. — 3. We have had to take measures. — 
4. Can the captive sleep on his straw mattress? I can't sleep on 
mine. — 5. We must hand it to her. — 6. Couldn't the prisoner run 
away? 2 No, he couldn't.^ — 7. She ha* to consult the president.^ — 
8. He didn't know how to solve the problem. Would you know how 
to solve it? — 9. They would have had to sleep on a straw mattress. 
— 10. Is there a prison in your state? There is none in hers. — 
II. The note was theirs. — 12. Must I render him an account of it?^ 
Yes, you must. — 13. Were there no travellers before his door? — 14. He 
needed a chair: did you invite him to take yours? — 15. Was there a 
straw mattress in your prison? There was none in his. — 16. The chair 
isn't yours: it's mine. — 17. I should have needed a straw mattress. 
— 18. There will be a chair before her door. — 19. He will have to 
suppress this expense.* — 20. There is no chair in their prison. Is 
there a straw mattress in ours ? 

LESSON 41. 
AuxiUary verbs: 60, (1), (2), (3), (4), (6), (6), (7), (8), 
(9), (10), (11) ; 51; 61, (1), (2) ; 52, (1), (2), (3). 

EXERCISE XX. 

Translate into French the following sentences based on Para- 
graphs 8 and 9. For '-venir,' see § 33, (9). 

I. Have the prince and the chief justice been consulted? — 2. I 
was sleeping on a straw mattress. — 3. Did the minister suppress your 
office? — 4. We were going to run away. — 5. Some travellers had 
just passed by. — 6. Did the president have the note handed to her? 
— 7. I must' pass six months in your state. — 8. Wasn't I willing to 
hand her my bill? — 9. She was watching the travellers pass by. — 
10. They don't consult me. — 11. The prince had the office of jailer 
suppressed. — 12. The prisoner is going to watch himself all alone. 

^ Give two translations (infinitive and subjunctive) of this sentence. 

* Translate this sentence in four ways, using different forms of the verb ' pouvoir.* 

' Give three translations, two with ' falloir ' and one with ' devoir.' 
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— 13. They had just handed us a note. — 14. Shall I have to^ take 
measures.^ — 15. I am willing to render you an account of it. — 16. We 
were passing in front of the door. — 17. The captive has just run 
away. — 18. We don't invite him to consult us. — 19. It may last 
forever. — 20. Does the prince know how to do it ? — 21 . There would 
have been no expense. — 22. You used to sleep all day. — 23. I had 
just consulted him. — 24. I didn't want to sleep. — 25. The minister 
will have to^ suppress this exjjfense. — 26. They are having an account 
of their expenditures rendered to them. — 27. Could you have solved 
the problem? — 28. The president had to^ render them an account 
of it. — 29. I should have liked to run away. — 30. I used to consult 
my minister, who * would render me an account of my expenditures. 

LESSON 42. 
Conjugation : 25 ; 26, all. — Tenir, venir, vouloir : 33, (8), (9), 
(10). 

LESSON 43. 

Relative pronouns : 84 ; 84, a,b\ 85 j 85, (1) ; 85, a, 6 ; 86 ; 
86, (1), (2), a; 87; 87, a. 

EXERCISE XXL 

Pronounce and study Paragraph 10. Translate into French 
the following sentences based on Paragraphs 8, 9, and 10. 'Ali- 
ments ' is masculine. See § 63, b. 

I. This is the problem that we must solve. — 2. I was eating what 
you had carried to the palace. — 3. That is an expenditure of which 
you will render me an account. — 4. Watch the travellers who are 
coming. — 5. I have a friend on whom I can count.* — 6. That is the 
door before which they will pass. — 7. There are some servants in the 
palace. — 8. These are the travellers whom I was watching. — 9. Eat 
what you have. — 10. You must suppress the expenditures of which 
I have made you a list. — 11. It is the prince who is sleeping. — 
12. The travellers to whom you used to bring victuals are before the 
door. — 13. These are expenses which you don't think of. — 14. The- 

1 Give three translations, two with * falloir ' and one with * devoir.' 

« Use • falloir.' » * Qui ' (Ki) . * TV count = * compter \vid-\£) . 
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travellers would not have run away. — 15. There will be no servants 
in the prison. — 16. She will come to the palace at meal-times. — 
17. There was, in the prison, a captive whom they had asked to run 
away. — 18. Let us eat what is before us. — 19. I have consulted the 
minister who has come to the palace. — 20. The sovereign, to whom 
you must render an account of it, has come to consult me. — 21. It is 
a retreat in which there is a straw mattress. — 22. Think of the jailer 
whose office you have suppressed. — 23. The sovereign doesn't know 
what he is going to do. — 24. The culprit would have come to eat in 
the prison. — 25. You didn't know what was happening.^ — 26. Come 
to the palace : you mustn't neglect to bring me my victuals. — 27. You 
couldn't run away. — 28. They will bring you the victuals you are 
thinking of. — 29. They have just regained their liberty. — 30. We 
want to carry him some food. 

LESSON 44. 

Irregular verbs: 25; 26, all; 32; 32, a, b, — Devoir: 32, 
Devoir. 

LESSON 45. 

Demonstratives : 96 ; 96, a ; 97 ; 98 ; 98, a, ^ ; 99 ; 99, a, d, c ; 
100 ; 100, a, b, Cy d, e] 101 ; 102. 

LESSON 46. 
Demonstratives : 96 ; 97 ; 98 ; 99 ; 100 ; 101 ; 102 ; 103 ; 103, 
A; 103, A, (1), (2), (3); 103, r. 

EXERCISE XXn. 

A. — Use the demonstrative adjective with all nouns in Para- 
graph 8. Use with all nouns in Paragraph 9 the demonstrative 
adjective and the suffixes ' ci ' and ' la.' See Exercise XIX. 

B. — Translate into French the following sentences based on 
Paragraphs 8, 9, and 10. To form the plural of nouns, add silent 
s to the singular. 

I. This is the straw mattress on which I sleep. — 2. Do you sleep 
on this one or on that one? — 3. Look at that convict: that's the 

* To happen = * se passer.* 
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prisoner who ran away. — 4. These are the problems that we must 
solve. — 5. Must we solve these or those? — 6. This is the office of 
jailer — the one that has been suppressed. — 7. That is a prisoner 
whom you will have to watch. — 8. Shall I have to watch this one or 
that one? — 9. Let's look at this note : this is the one that he handed 
to the prince. — 10. Those are some friends whom he has invited. — 
II. Has he invited these or those? — 12. These servants — those of 
the palace and those of the prison — bring me food. — 13. Here I am! 
This is L — 14. We ought to have suppressed this expenditure — the 
one you have just rendered me an account of. — 15. Do this; don't 
do that. — 16. Those offices have been suppressed — that of watchman 
and that of jailer. — 17. This note is mine: it's the one you gave me. 
— 18. This cannot last; that may last forever. — 19. He had to eat 
with a friend — the one who had remained in the palace. — 20. He 
who watches himself all alone can hardly fail to escape. 

LESSON 47. 

Dire, &rire, lire : 32, Dire, fecrire, Lire.^ 

LESSON 4.8. 

Adjectives, feminine: 114; 115 ; 116, (1), (2), (3) ; 115, (4). 
— Agreement: 117; 117, c; 118; 119, (i), (2) ; 119, (2), a, b\ 
120; 120, b, 

LESSON 49. 

Adjectives, plural : 116; 116, (1), (2), (3), (4), (5). — Posi- 
tion : 121; \2\,a,b\ 122; 122, (1), a; 122,(1),^; 122, (2), 
a,h,c,d\ 122, (3), a. A, c. 

EXERCISE XXIIL 

A. — Explain the agreement of every adjective in Paragraphs 
i> 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10. Give the masculine and feminine, 
singular and plural, of the same adjectives (the masculine singu- 
lar form of * c^r^monieuse,* * derni^res,' * despotiques,* * douce,* 

* * Dire ' = to say or to tell, ' ^crire ' = to write, * lire ' = to read. 
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* ^trangeres,' *inconnus,' *infinis/ 'intactes,' Mongue/ 'perp^tu- 
elle,' 'relatifs* is * c^r^monieux,' Memier/ ' despotique/ 'doux,' 
'Stranger/ 'inconnu/ *infini/ * intact/ 'long/ *perp^tuel,' *rela- 
tir). — Give all the forms of ' caduc,' yb///>/^, *fou,' crazy ^ and 

* gras/ fat — Use the definite article and the proper form of 

* beau/ * nouveau/ and * vieux * before each one of the following 
nouns : * 6tat/ ' prince/ ' prison/ * ^tats/ * princes/ * prisons.* 

B. — Translate into French : — 

I. France is beautiful. — 2. The people and the court will be happy. 
— 3. He is a tall man. — 4. It is embarrassing not to know French. — 
5. This state is not old. — 6. We shall take measures to let^ you know 
what is being done ^ at Monaco. — 7. The chair and the straw mattress 
were small. — 8. That is a task of which they could not acquit them- 
selves. — 9. Travellers are not always economical. — 10. Will they not 
take any measures to accomplish what they wish ? — 11. This indignant 
gambler will take the four o'clock train. — 12. The Italian court has 
preserved some old traditions. — 13. I am a minister. — 14. That will 
cause great disturbances in the state. — 15. Read what you have written. 
— 16. Aren't you a Frenchman? — 17. This great man and his min- 
ister are very young. — 18. Were they writing what you said to them? 
— 19. Is justice mild or * vindictive ? — 20. The man whom you have 
expelled is an old friend of our good minister 

LESSON 50. 

Adjectives, feminine and plural : 114 ; 115 ; 115, (1), (2), (3), 
(4); 116; 116, (1), (2), (3), (4), (5). — Comparison : 123; 
123, (1), (2) ; 123, a, b, c, d^ e \ 124 ; 124, a, A ; 125 ; 126, a. 

LESSON 51. 

Adjective phrases of quantity: 126; 126, (1), (2), (3), (4), 
a, A, C — Nouns: 129; 129, a. A, c ; 130; 130, (1), (2), (3); 
130, (4) ; I3^> «> ^; 132; 132, dJ; 132, (1), (2) ; 132, (3) ; 132, 
(3), ^, ^- 



* Use * faire.' * Use reflexive construction. • Or = ' ou.* 



34 FRENCH LESSONS AND EXERCISES. 

EXERCISE XXIV. 

A. — Use the indefinite article and the proper form of the 
adjective 'bas/ 'blanc/ 'bon/ '^pais/ 'gros/ 'long/ 'pareir with 
' mur/ m., wall, and ' muraille,* f., walL Use the word for some 
and the proper form of ' doux * and ' frais ' with : ' vin,* m., «//'«<? ; 
*eau/ f., water; 'melons/ m., melons ; 'poires/ i,, pears. 

B. — Pronounce and study Paragraph 1 1. Translate into French 
the following sentences based on Paragraphs lo and ii. ' Franc ' 
is masculine. 

I. It's the nicest family in ^ Monaco. — 2. How much did you win? 
— 3. This food is better than the jailer's. — 4. Has he eaten many 
walnuts 2? — 5. There are not knives'^ enough: you must bring us 
some. — 6. My nephews * have just risked a five franc piece.^ — 7. Our 
dinners are worse than the servants'. — 8. You had just won more than 
five francs at the Casino. — 9. They will bring us but little food. — 
10. I have risked less than a franc. — 11. The convicts have more food 
than the jailers horses.* — 12. The situation is growing more awkward 
every day.'' — 13. She has less liberty than he. — 14. The culprit's 
friend is the silliest cook in^ the palace. — 15. The judge hasn't so 
many servants as^ the jailer. — 16. They have few friends; / have 
many more. — 17. You used to eat less than I. — 18. The convicts 
have as much food as the servants. — 19. He has saved her many^ 
journeys. — 20. I am going to dine at the judge's. — 21. The criminals 
eat more than the servants. — 22. He does it much better than I. — 
23. We have too many judges. — 24. How many francs have they 
won? — 25. I have had enough of it. — 26. The cook's friends have 
eaten too much. — 27. The judge's horses * are better than mine. — 
28. The jailer's nephew * has won many* times. — 29. It is worse than 
that. — 30. The convicts haven't food enough. 

LESSON 52. 

Partir, valoir, voir : 32, Partir, Valoir, Voir.^^ 



* Use * dc' * Walnut = * noix,' f. * Knife = ' couteau,' m. 

* Nephew = * neveu.' * Piece = ' pifece,' f. « Horse = * cheval,' m. 

"^ All the days. * As = * que.' » Translate fftany in two ways. 

10 « Partir * —to go away, * valoir,' = to be worthy * voir * = to see. 
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LESSON 53. 
Interrogatives : 89 ; 89, a ; 90 ; 90, (1), (2) ; 91 ; 91, a; 92 ; 
93 ; 94 ; 94, a. 

LESSON 54. 
Interrogatives: 90; 90, (1), (2); 91; 92; 93; 94; 95; 95, 
a, c, (/, e. 

EXERCISE XXV. 

Pronounce and study Paragraph 12. Translate into French the 
following sentences based on Paragraphs 1 1 and 12: — 

I. Who ^ is it? — 2. Which doors have you shut? — 3. Whose are 
the States of Monaco ? — 4. What ^ is it ? — 5 . She doesn't know which 
hotel is the best. — 6. Whose five francs are these? — 7. Who^ is 
going away? — 8. What a country! — 9. The five francs are mine. — 
10. What is that worth? — 11. Whom did you see 2? — 12. Which is 
the hotel in which he treats himself to a dinner? — 13. I shall tell you 
whose door you have shut. — 14. What does my guardian see? — 
15. These are the judges to whom you have replied. — 16. We knew 
who had found it. — 17. What was seen »? — 18. Who has gone away? 

— 19. Is this the prison to which she had returned? — 20. What a 
situation ! — 21. By whom have the prisoners been judged ? — 22. What 
states do they want to drive him from? — 23. I don't know what will 
become of him. — 24. What * are the States of Monaco? — 25. They 
will tell us whom you have condemned. — 26. He replied to what I 
had said to him. — 27. Which are the states we must go out of? — 
28. What ^ will become of them? — 29. Would he tell me what had 
been decided? — 30. These are the hands into which you have given 
her. — 31. Do you know whom you have been condemned by? — 
32. What has been decided? — 33. I didn't know what the Casino 
was. — 34. What does he shut the door of? — 35. The judges don't 
know what to do. — 36. What^ is the Casino? — 37. They will tell 
me what would have been decided. — 38. Did you know what the 
convict risked his five francs on? — 39. I hardly know what to reply. 

— 40. Do you know what he said to me ? 

^ Translate in two ways. 

* Give three different tenses, and explain the differences in meaning and use. 

* Use active construction with 'on.' * Translate in four ways. 
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LESSON 55. 
Interrogation and negation : review pages 50-62 of the Gram- 
mar, 

EXERCISE XXVL 
Pronounce and study Paragraph 13. Translate into French 
the following sentences based on Paragraphs 11, 12, and 13. See 
§ 56, a. 

I. He hadnH any more. — 2. They will hardly aqcept. — 3. I have 
only a single means of subsistence. — 4. She raises good vegetables. 
— 5. We no longer have any guardians. — 6. You have hardly any. — 
7. They will offer him only six hundred francs. — 8. She has hardly 
any vegetables. — 9. They have accepted only five hundred francs. — 
10. I shall never begin again to raise vegetables. — 11. Is the criminal 
going out of the States of Monaco? ^ — 12. What will they offer the 
culprit? — 13. Where ^ does the criminal live? — 14. The prince gives 
orders not to take any measures at all. — 15. The criminal has not 
been executed. — 16. Nothing is decided. — 17. Princes always' fly 
into a terrible rage. — 18. Will you accept? Never! — 19. There is 
no * walled lot in the States of Monaco. — 20. Doesn't the convict 
answer the judges?^ — 21. Who has hired a little walled lot? — 
22. What did the prince do? — 23. They will give orders to him never 
to come back there. — 24. I haven't taken anything away from them. — 
25. Nobody undergoes his punishment faithfully. — 26. I sometimes 
go into the Casino. — 27. Who has driven them from the country? 
Not I! — 28. There was no* Supreme Court in my former sovereign's 
state. — 29. Do the prisoners shut the door carefully?^ — 30. What 
measures did they have to take ? — 31. The judges gave orders to them 
not to take any. — 32. Despise nobody. — 33. He has answered them 
well. — 34. It is the Supreme Court and not the prince that has con- 
demned her. — 35. Does the jailer win only five francs ? ^ — 36. I don't 
want to drive anybody away. — 37. You don't raise any vegetables. — 
38. She had told everything.^ — 39. Did the judge take her guardian 
away from her? ^ — 40. He is asked ^ to come back only once. — 41 . I 
haven't hired any walled lot. — 42. We have won too much. — 43. She 

* Translate this sentence in two ways. * Where = ' oii ' (u). 

» Always = ' toujours ' (tu-juur). * Translate in three ways. 

■ Everytking-= * tout.' '" Use * on ' and active voice. 
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raised only vegetables. — 44. Didn't the judges drive him from the 
country at all?^ — 45. You never stay there. — 46. I give orders not 
to take any one away from him. — 47. The judges haven't condemned 
anybody. — 48. I should have won only five francs. — 49. I have never 
gone into it. — 50. " I shall never accept your pension," he replied. 

LESSON 56. 

Subjunctive : 19, c; 41, a, b ; 53 ; 53, (2) ; 54 ; 84, a ; 91, 6 ; 
95, f. 

EXERCISE XXVn. 

Translate into French the following sentences based on Para- 
graphs II, 12, and 13. 

I. Let them deliberate! — 2. I shall not execute anybody who has 
not been condemned. — 3. You must ^ go and take a walk. — 4. Although 
the prince has ordered it, we shall not meet any more. — 5. They will 
not want me to do it. — 6. You don't think the situation is awkward. 

— 7. We had met there five times. — 8. Let her return to her prison! 

— 9. The prince gives orders not to execute anybody. — 10. We had 
to " go and live abroad. — 11. Although you had said nothing, I knew 
you were going to meet. — 12. The judges wanted him to go out of the 
country. — 13. I am glad he has returned. — 14. He goes in without ^ 
shutting the door. — 15. If you had* ordered it, they would have* 
driven him from the country. — 16. Whatever they do, they will not 
make me go out of my prison. — 17. I must ^ come back to my hotel. 
— 18. It is good that criminals are executed. — 19. The prince wants 
us to meet at Monaco. — 20. It is not decided that the criminal be 
asked to go out of the country. — 21. They would have begun again 
to deliberate. — 22. Had he accepted, I should have* won six hundred 
francs. — 23. Whatever your punishment is, undergo it faithfully. — 
24. He had to'-* come back to Monaco. — 25. Although I have just 
condemned him, he will never be executed. — 26. I should have wanted 
you to stay here. — 27. The prince gave orders that they should offer 
a pension to the culprit. — 28. She went out instead of* answering. — 
29. If she should stay here, we should go and live abroad. — 30. The 

^ Translate this sentence in two ways. 

■ Use • falloir ' with two different constructions. • IVtthont = ' sans.' 

* Translate in two ways, using different moods. 

» Instead of=^ * au lieu de ' (6-ly6d) . 
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convicts must* answer their judges. — 31. It's the best hotel that I 
have found. — 32. The judges would have given orders that we should 
meet again. — 33. Your situation is more awkward than ours. — 34. If 
I risked five francs, I should win. — 35. The prince would have had 
to * dine at a hotel. — 36. I think this hotel is the best in 2 Monaco. — 
37. His punishment is more terrible than mine. — 38. If you should 
return, they would offer you a good dinner. — 39. The court will have 
to ^ meet again. — 40. We feared ^ you would go out. — 41 . I had just 
hired a hotel. — 42. I told her he would stay. — 43. The prisoners 
would have to ^ meet. — 44. You feared * she would not go out. — 
45. They haven't vegetables enough. — 46. I have been told that you 
would take a walk. — 47. I fear* they will go as far as Monte Carlo. — 
48. You have just driven away many criminals. — 49. Don't you fear* 
that he will return.^ — 50. I raise nothing but vegetables. 

LESSON 57. 

Personal pronouns : review Chapter 3 of the Grammar, 

EXERCISE XXVIII. 

Translate into French the following sentences based on Para- 
graphs 9, 10, II, 12, 13. For the principal parts of 'offrir/ see 
§ 32, Offrir. 

I. His guardian had just been taken* from him. — 2. These veg- 
etables belong to the prisoner; he is raising them for himself. — 
3. Isn't she happy? No, she isn't. Is she in France.'* Yes, she is. 

— 4. I saw him and his family; they had stayed at Monaco. — 5. He 
is always thinking of them; will they come back to him? — 6. Here 
are some vegetables: do you want any? The prisoners haven't had 
any, but I'll offer them some. — 7. He who risks nothing, wins nothing. 

— 8. The criminal will belong to us: he is going to offer himself to 
me. — 9. They told me they hadn't any food, but it seems ^ they have 
a great deal; who has been giving them some? — 10. People say he 
hasn't given the prince anything. — 11. Can't you introduce ® me to 

» Use • falloir.' « Use ' de.' 

' Tofear = * cnivoAx^* (Kr^^dr) : see § 32, Craindrc. 

* Use * on ' and the active voice. • To seem = * paraltre ' : see § 32, Paraltre. 

• To introduce = presenter. 



LESSONS. 39 

her? It's five o'clock.* — 12. Give it to me: I want to have* her see 
it. She would never have treated herself to it. — 13. Who wrote to 
him and his friends? Not I! — 14. Give me some! You have let^ 
me see them, but you haven't given them to me. — 15. I shall invite 
them to come here, and shall offer them a good dinner. — 16. It was 
he; / had not stayed. — 17. Place* yourself there. I heard* them 
say, " Let's run away ! " Here is the jailer ; speak ^ of it to him. — 
18. The convicts shall eat no more vegetables : that is an expense 
that must be suppressed. — 19. You had not come back; it was they. 

— 20. Has she given them to you? The prince will not take them; 
don't offer them to him. — 21. This can't last forever; I have only five 
francs. — 22. It is we; ^^ hasn't come here. — 23. Tell him so! No, 
what am I saying? Don't tell him! Don't do it! — 24. They are the 
prince's servants ; they told me so themselves. — 25. He didn't give it 
to you : don't o^er it to me! — 26. Do you see this prison? You may 
go into it. It seems ^ there is nobody in it; the convicts have just 
gone out of it. — 27. Have you seen them executed ? Who has not seen 
them? — 28. This office isn't theirs; I have given it to you and him. 

— 29. I have offered them to you. Here is the prince! Ought I to 
offer them to him ? — 30. I was not thinking of him nor of her ; I was 
thinking of myself. — 31. Has she heard* it said? To whom has 
she spoken* of it? — 32. I condemn myself ; ^^« don't condemn me. 

— 33. I shall have® them read it. Don't they know how to read? — 
34. Don't think of it any more : he will not run away ; it would be too 
difficult. — 35. There are too many prisoners in this prison; nobody 
shall go into it to-day. — 36. He and she would have run away, if they 
had not been watched.* — 37. She has arrived at Monaco to-day, but 
she will stay there only five days. — 38. They are carrying some food 
for me and my friends. — 39. We shall have to suppress many expendi- 
tures: what measures shall we have to take? — 40. They never could 
have run away. — 41. Are you and he going to the Casino? That's 
good! There he is; he is your best friend. — 42. Here is the hotel 
we were speaking of ; let's go into it. — 43. Tell me what is decided. 
What are they going to do? What has been ordered? — 44. Did you 
see that prisoner? He is the Prince of Monaco. He and I are going 



* O'clock = * heures.' * Use * fairc.* » To let = * laisser.' 

* To place = * mcttre ': see § 32, Mettre. » To hear— * entendre.' 

• To speak = * parlcr.' ^ To seem = * paraitre ' : see § 32, Paraltre. 

• Use * faire.' * Use * on * and the active voice. 
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to run away. — 45. Here are the convicts he wanted to speak ^ to ; does 
he want to see them.^ — 46. Don't you see it's raining 2? It would be 
difficult to run away to-day. Let's not think of it. — 47. What can 
you do for me? I don't know what I want. — 48. It is difficult to 
fasten the door on the inside ; you will never be able to do it. — 
49. Whom have you seen? Which are the prisoners whom you 
wanted to see? — 50. We have seen her at the hotel, and have told 
her everything. 

LESSON 58. 
Numerals: 127, (1) ; 127, (1), a, 6, £?,(/, e; 127, (2) ; 127, 
(2), a, 6, £?, (/; 127, (3) ; 127, (3), a ; 127, (4) ; 128 ; 128, (1), 
(2), (3), (4), a. 

EXERCISE XXIX. 

See Paragraphs 8, 9, 10, 11, 12, 13. 'Un Stranger* means 
a foreigner, 

A. — Pronounce the following phrases and sentences : — 

I paillasse, 3 tentatives, 5 families, 7 arrets, 8 petits enclos, 9 chaises, 
2 mains, 10 Strangers, 4 repas, 12 mois, 20 h6tels, 5 enclos, j'en ai 10, 
I d^faut, 3 anciens souverains, 5 jeunes Strangers, 7 heureux petits 
princes, 9 aides de cuisine, 2 petits amis, 4 dtats, 15 jours, 6 h6tels, 
8 amis, 20 captifs, 10 mois, tu en avals 5, i arret, 2 aides de cuisine, 
il en eut 7, 6 ^tats, 7 ministres, nous en aurons 6, 3 enclos, vous en 
auriez 9, 8 jours, 6 courses, ils en ont eu 8, 9 ^tats. 

B. — Pronounce the following phrases, and write out the French 
names of the numbers : — 

80 minutes, 71 condamn^s, 100 questions, 76 juges, 200 voyageurs, 
81 jours, 80 arrets, 93 captifs, 24 palais, 100 ^tats, 91 fois, 47 gardiens, 
94 h6tels, 5 1 questions, 98 amis, 685 prisonniers, 302 francs, 99 Strangers, 
785 amis, 502 h6tels, 987 francs, 897 fois, 400 amis, 1,000,000 jours, 
2435 francs, 1000 fois, 3,000,000 francs. 

C. — Prefix to the words ' jour * and ' fois * the definite article 
and all the ordinal numerals up to ' vingt-sixi^me.* Use two 
different words for second. 

» To speak = ' parler.' • To rain = ' pleuvoir * : see § 3a, Pleuvoir. 
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D. — Translate the following sentences into French. See §§ 16, 
d\ 17, a,b,c) 18, e,f,g, h, i\ 20, c\ 21, b, d\ 47, (2). 

I. She went away the eighth of July. ^ — 2. The prince's rage is 
more terrible than mine. — 3. Henry 2 the Second did not let^ himself 
be driven from the country. — 4. Do you see that hotel? Go in there, 
and treat yourself to a good dinner. — 5. Have you a chair? I have 
one. — 6. When we saw them coming, we went away. — 7. They had 
Charles * the First executed. — 8. What's that ? It's a prisoner running 
away. — 9. Which vegetables have you accepted — the cook's, or my 
friend's? — 10. When the prince and his family come here, I shall go 
away. — 11. They drove him out of the country by asking him to go 
out of the States of Monaco. — 12. We shall both go away the nth of 
July.^ — 13. He deliberates while cultivating his vegetables. — 14. The 
chair and the mattress are both in front of the door. — 15. He came 
and told me that a great many convicts were going away. — 16. Will 
he be able to make them accept it? — 17. When are they going away? 
They have been here for* six months. — 18. Go and tell him that I 
have enough of it. — 19. The court had been deliberating for* many 
days. — 20. I shall make him accept that pension — the one they are 
going to offer him. 

LESSON 59. 

Articles : review Chapter 8 of the Grammar. 

LESSON 60. 
Adjectives : review Chapter 9 of the Grammar. 

EXERCISE XXX. 

Translate the following sentences into French : — 

I. I give you my hand. — 2. The Prince of Monaco has banished 
as many criminals as the most despotic sovereign. — 3. He has ordered 
me to give them to him. — 4. It's an old decision ; I'll speak to you 
about it Saturday.* — 5. I have done worse than that : I have had him 
expelled more than ten times. — 6. I had invited Mr. L., the Chief 
Justice of Monaco. — 7. They have men and generals. What an 

» July = * juillet ' (S^x-yh) . « Henry = * Henri ' (4-ri) . 

» To let = • laisscr ' (li-a^) . * Cha rles = * Charles ' (charl) . 

' Use ' depuis ' (de-pUi) . ^ Saturday = ' samedi ' (sam-di) , m. 
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army! How fine it is! — 8. These people live more quietly than we; 
they are the best and happiest family that I have ever ^ seen. — 9. What 
a big square '-^i It is Republic Square.* — 10. "You are an Italian," I 
said to him, taking his hand. — 11. The best kings reign in peace : the 
more despotic people are, the more they fear revolutions. — 12. There 
have been many revolutions in France, but there will be no more. — 
13. Have you any vegetables ? Yes, but they are quite green ; I haven't 
any good ones. — 14. The Prince of Monaco is not worse than other 
monarchs ; he is less vindictive than Louis XIV. — 15. Such prisoners 
cost us ten francs a day. — 16. France is a beautiful country; do you 
know French? — 17. Our dear prince has given orders to preserve all 
the old Monaco traditions. — 18. Such an operation costs twenty-five 
francs an hour. — 19. The king, minister, and general were, speaking 
French. — 20. I told him not to send me any green vegetables — 
21. Have you any wooden chairs? They cost five francs. — 22. The 
French court was entirely prostrated ; the Monaco one had not met ; 
the old minister was indignant. — 23. The banished criminal has no 
more friends ; he has no family at all. — 24. They are speaking of this 
French lady in the whole principality of Monaco ; how good and sweet 
she is! — 25. Kings fear revolutions; generals fear invasions: the 
good fear no one. — 26. King Louis was a handsome man ; he had 
small, white hands. — 27. You will find at Monaco a happy little king 
and court, and you will see some fine soldiers there. — 28. The little 
boy and the little girl have been eating vegetables; they were all 
alone. — 29. The French Republic has done better than the Italian 
government. — 30. Men are happy when they are not robbed of their 
liberty. — 31. Prince William is without a minister; he hasn't a friend. 
— 32. They execute hardly any criminals at Monaco; it's a very dear 
operation. — 33. Little William and I are going to Prussia. — 34. There 
was nothing new in the prison; there was only a white chair and 
mattress. — 35. Which operation will cost us dearest, the first or the 
last? — 36. He comes to see me twice a day; Saturdays* he comes 
three times. — 37. This little republic is less ancient and less vindictive 
than any other; it is an exceptional republic. — 38. Vice is a more 
despotic monarch than all the kings of the earth. — 39. He is a minister 
of foreign affairs ; he has in his palace some beautiful Louis XIV. 
chairs. — 40. Every great republic has good ministers ; it has some 
old and some young ones. 

1 Evtr= * jamais.' * Square = * place/ f. • Saturday « « samedi * (sam-di), m. 
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Sept Grands Auteurs de XIX* Siec 
Racine's Esther, 
French Lyrics, 
Corneille's Polyeucte. 
Moliere's Le Tartuffe, 
Moliere's Le Medecin Malgre Lui. 
Moliere's Le Bourgeois Gentilhomm, 
Lamartine's Meditations, 
Piron's La Metromanie, 
Warren's Primer of French Literatur 
Histoire de la Litter ature Francois 
Erckmann- Chatriah*s Waterloo. 
Sand's La Mare au Diable, 
Beaumarchais' Barbier de Seville. 
Lett's Pecheur d'Islande, 



SPANISH. 

Edgren's Spanish Grammar, 
Ybarra's Practical Method, 
Cervantes' Don Quixote, 



ITALIAN. 

Grandgent's Italian Grammar, 
Grandgent's Italian Composition. 
Testa's L'Oro e VOrpello, 



Very many other texts are in preparation. 
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